Transliteration–Telugu _______________________________________________________

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention 

(including Telugu letters – Short e, Short o) -

a   A     i    I     u   U  

R  RR  lR  lRR                           

e  E   ai  o  O   au  M (H or :) 


(e – short | E – Long |  o – short | O – Long)


k    kh   g   gh  G     

c     ch   j    jh   J             
(jn – as in jnAna)

T    Th  D  Dh  N     

t    th   d   dh   n

p    ph  b   bh   m     

y     r     l    L    v 

z     S    s     h   

manasA eTulOrtunE-malayamArutaM


In the kRti ‘manasA eTulOrtunE’ – rAga malayamArutaM, zrI tyAgarAja exhorts his mind to chant names of Lord. 

P
manasA eTul(O)rtunE nA 


manavi cEkonavE O

A
dina-kara kula bhUSaNuni 


dInuDavai bhajana jEsi


dinamu gaDupum(a)nina nIvu 


vinavad(E)la guNa vihIna  (manasA)

C
kalilO rAjasa tAmasa 

  
guNamulu gala vAri celimi


kalasi melasi tirugucu mari 


kAlamu gaDapakanE


sulabhamugA kaDa tEranu 


sUcanalanu teliya jEyu


ilanu tyAgarAju mATa 


vinavad(E)la guNa vihIna  (manasA)

  

Gist 


O My Mind! How shall I tolerate? Accept my plea.  


Why is it that you wouldn’t listen even when exhorted to spend the days, becoming humble, by chanting the names of the Lord zrI rAma - the adornment of the solar dynasty? O My Mind bereft of virtues! 


Why is it that You don’t listen to the words of this tyAgraja who intimates  you suggestions for easily being redeemed in this Earth in the kali yuga, instead of wandering by mixing and mingling in the company of those who possess the qualities of passion and ignorance and thus wasting  time? O My Mind bereft of virtues! 

Word-by-word Meaning 

P
O My Mind (manasA)! How (eTula) shall I tolerate (OrtunE) (eTulOrtunE)? Accept (cEkonavE) my plea (manavi).  

A
Why is it that  (adEla)  you (nIvu) wouldn’t listen (vinavu) (vinavadEla) even when exhorted (anina) to – 


spend (gaDupumu) (gaDupamanina) the days (dinamu), becoming humble (dInuDavai), by chanting (bhajana jEsi) the names of the Lord - the adornment (bhUSuNuni) of the solar (dinakara) dynasty (kula)?


O My Mind bereft (vihIna) of virtues (guNa)! how shall I tolerate? accept my plea. 
   

C
Why is it that (adEla) You don’t listen (vinavu) (vinavadEla) to the words (mATa) of this tyAgraja (tyAgarAja) who intimates (teliya jEyu) you suggestions (sUcanalanu) for easily (sulabhamuga) being redeemed (kaDa tEranu) in this Earth (ilanu) in the kali yuga (kalilO), 


instead of wandering (tirugucu) by mixing (kalasi) and mingling (melasi)  in the company (celimi) of those (vAri) who possess (gala) the qualities (guNamulu) of passion (rAjasa) and ignorance (tAmasa) and (mari) thus wasting  (gaDapakanE) (literally spend) the time (kAlamu)?  


O My Mind bereft (vihIna) of virtues (guNa)! How shall I tolerate? accept my plea. 
   

Notes – 


C – rAjasa tAmasa guNamulu – Please refer to zrImad bhagavat gItA – Chapter 14 for complete exposition on the triad of qualities. 


Devanagari

{É. ¨ÉxÉºÉÉ B]Öõ(™ôÉä)iÉÖÇxÉä xÉÉ 

   ¨ÉxÉÊ´É SÉäEòÉäxÉ´Éä +Éä 

+. ÊnùxÉ-Eò®ú EÖò™ô ¦ÉÚ¹ÉhÉÖÊxÉ 

    nùÒxÉÖb÷´Éè ¦ÉVÉxÉ VÉäÊºÉ

    ÊnùxÉ¨ÉÖ MÉbÖ÷{ÉÖ(¨É)ÊxÉxÉ xÉÒ´ÉÖ 

    Ê´ÉxÉ´É(näù)™ô MÉÖhÉ Ê´É½þÒxÉ (¨É)

SÉ. EòÊ™ô™ôÉä ®úÉVÉºÉ iÉÉ¨ÉºÉ 

   MÉÖhÉ¨ÉÖ™Öô MÉ™ô ´ÉÉÊ®ú SÉäÊ™ôÊ¨É

   Eò™ôÊºÉ ¨Éä™ôÊºÉ ÊiÉ¯ûMÉÖSÉÖ ¨ÉÊ®ú 

   EòÉ™ô¨ÉÖ MÉb÷{ÉEòxÉä

   ºÉÖ™ô¦É¨ÉÖMÉÉ Eòb÷ iÉä®úxÉÖ 

   ºÉÚSÉxÉ™ôxÉÖ iÉäÊ™ôªÉ VÉäªÉÖ

   <™ôxÉÖ iªÉÉMÉ®úÉVÉÖ ¨ÉÉ]õ 

   Ê´ÉxÉ´É(näù)™ô MÉÖhÉ Ê´É½þÒxÉ (¨É)


English with Special Characters

pa. manas¡ e¶u(l°)rtun® n¡ 

   manavi c®konav® ° 

a. dina-kara kula bh£Àa¸uni 

    d¢nu·avai bhajana j®si

    dinamu ga·upu(ma)nina n¢vu 

    vinava(d®)la gu¸a vih¢na (ma)

ca. kalil° r¡jasa t¡masa 

   gu¸amulu gala v¡ri celimi

   kalasi melasi tirugucu mari 

   k¡lamu ga·apakan®

   sulabhamug¡ ka·a t®ranu 

   s£canalanu teliya j®yu

   ilanu ty¡gar¡ju m¡¶a 

   vinava(d®)la gu¸a vih¢na (ma)


Telugu

xms. ª«sV©«sry FsÈÁV(ÍÜ[)LRiVò®©s[ ©y 

   ª«sV©«s­s Â¿Á[N]©«s®ªs[ J 

@. µj¶©«scNRPLRi NRPVÌÁ Ë³ÏÁWxtsQßáV¬s 

    µk¶©«sV²R¶\®ªs Ë³ÏÁÇÁ©«s ÛÇÁ[zqs

    µj¶©«sª«sVV gRi²R¶Vxmso(ª«sV)¬s©«s ¬dsª«so 

    ­s©«sª«s(®µ¶[)ÌÁ gRiVßá ­s{¤¦¦¦©«s (ª«sV)

¿RÁ. NRPÖÁÍÜ[ LSÇÁxqs »yª«sVxqs 

   gRiVßáª«sVVÌÁV gRiÌÁ ªyLji Â¿ÁÖÁ­sV

   NRPÌÁzqs ®ªsVÌÁzqs ¼½LRiVgRiV¿RÁV ª«sVLji 

   NSÌÁª«sVV gRi²R¶xmsNRP®©s[

   xqsVÌÁË³ÏÁª«sVVgS NRP²R¶ ¾»½[LRi©«sV 

   xqsW¿RÁ©«sÌÁ©«sV ¾»½ÖÁ¸R¶V ÛÇÁ[¸R¶VV

   BÌÁ©«sV »yùgRiLSÇÁÙ ª«sWÈÁ 

   ­s©«sª«s(®µ¶[)ÌÁ gRiVßá ­s{¤¦¦¦©«s (ª«sV)


Tamil

T. U]^ô GÓ(úXô)ojÕú] Sô 

   U]® úNùLô]úY K

A. §3]LW ÏX é4`÷Ô² 

    ¾3àP3ûY T4_] ú_³ 

    §3]Ø L3Ó3×(U)²] ¿Ü 

    ®]Y(úR3)X Ï3Q ®Í] (U]^ô)

N. L­úXô Wô_^ RôU^ 

   Ï3QØÛ L3X Yô¬ ùN­ª

   LX³ ùUX³ §ÚÏ3Ñ U¬ 

   LôXØ L3P3TLú] 

   ^÷XT4ØLô3 LP3 úRWà 

   ^øN]Xà ùR­V ú_Ù

   CXà jVôL3Wô_÷ UôP 

   ®]Y(úR3)X Ï3Q ®Í] (U]^ô)

K U]úU! (Sôu) GlT¥l ùTôßlúTu? G]Õ

úYiÓúLô°û] úVtTôn

TLXYu ÏX A¦LXû]l

T¦ÜûPVY]ôLl Tj§ ùNnÕ,

Sôû[d L¯lTôùVu\ôp, ¿ 

úL[ôúVú]ô, ÏQª¯kúRôú]?


K U]úU! (Sôu) GlT¥l ùTôßlúTu? G]Õ


úYiÓúLô°û] úVtTôn

L­«p, CWôNR, RôUR 

ÏQeLÞûPVYoL°u Sh©²p 

á¥dLXkÕ, §¬kÕ, úUÛm 

ùTôÝûR (ÅQôLd) L¯dLôÕ,

×®«p ÑÞYôLd LûPjúRßRtÏd 

Ï±l×Lû[ ùR¬®dÏm,

§VôLWôN²u ùNôtLû[d 

úL[ôúVú]ô, ÏQª¯kúRôú]?


K U]úU! (Sôu) GlT¥l ùTôßlúTu? G]Õ


úYiÓúLô°û] úVtTôn 

TLXYu ÏX A¦LXu þ CWôUu


Kannada

®Ú. ÈÚß«ÚÑÛ Glß(ÅæàÞ)ÁÚß¡«æÞ «Û 

   ÈÚß«ÚÉ ^æÞOæà«ÚÈæÞ K 

@. ¦«Ú-OÚÁÚ OÚßÄ ºÚàÎÚyß¬ 

    ¦Þ«ÚßsÚÈæç ºÚd«Ú eæÞÒ

    ¦«ÚÈÚßß VÚsÚß®Úâ´(ÈÚß)¬«Ú ¬ÞÈÚâ´ 

    É«ÚÈÚ(¥æÞ)Ä VÚßy ÉÕÞ«Ú (ÈÚß)

^Ú. OÚÆÅæàÞ ÁÛdÑÚ }ÛÈÚßÑÚ 

   VÚßyÈÚßßÄß VÚÄ ÈÛÂ ^æÆÉß

   OÚÄÒ ÈæßÄÒ ~ÁÚßVÚß^Úß ÈÚßÂ 

   OÛÄÈÚßß VÚsÚ®ÚOÚ«æÞ

   ÑÚßÄºÚÈÚßßVÛ OÚsÚ }æÞÁÚ«Úß 

   ÑÚà^Ú«ÚÄ«Úß }æÆ¾Úß eæÞ¾Úßß

   BÄ«Úß }ÛÀVÚÁÛdß ÈÚáÛl 

   É«ÚÈÚ(¥æÞ)Ä VÚßy ÉÕÞ«Ú (ÈÚß)


Malayalam

]. a\km FSp(tem)cvXpt\ \m 

   a\hn tNsIm\th Hm 

A. Zn\þIc Ipe `qjWp\n 

    Zo\pUssh `P\ tPkn

    Zn\ap KUp]p(a)\n\ \ohp 

    hn\h(tZ)e KpW hnlo\ (a)

N. Ientem cmPk Xmak 

   KpWapep Ke hmcn sNenan

   Iekn saekn XncpKpNp acn 

   Imeap KU]It\

   kpe`apKm IU tXc\p 

   kqN\e\p sXenb tPbp

   Ce\p XymKcmPp amS 

   hn\h(tZ)e KpW hnlo\ (a)


Assamese

Y. ]Xaç AOÇô(å_ç)TÇöÛãX Xç 

   ]X×¾ æ$JôãEõçXã¾ C 

%. ×VX-Eõ» EÇõ_ \ÉöbSÇ×X 

    VÝXÇQöê¾ \öLX åL×a

    ×VX]Ç GQÇöYÇ(])×XX XÝ¾Ç 

    ×¾X¾(åV)_ mS ×¾c÷ÝX (])

$Jô. Eõ×_ã_ç »çLa Töç]a 

   mS]Ç_Ç G_ ¾ç×» æ$Jô×_×]

   Eõ_×a å]_×a ×Tö»Óm$JÇô ]×» 

   Eõç_]Ç GQöYEõãX

   aÇ_\ö]ÇGç EõQö åTö»XÇ 

   aÉ$JôX_XÇ åTö×_Ì^ åLÌ^Ç

   +_XÇ ±Ì^çG»çLÇ ]çOô 

   ×¾X¾(åV)_ mS ×¾c÷ÝX (])


Bengali

Y. ]Xaç AOÇô(å_ç)TÇöÛãX Xç 

   ]X×[ý æ»JôãEõçXã[ý C 

%. ×VX-EõÌ[ý EÇõ_ \ÉöbSÇ×X 

    VÝXÇQöê[ý \öLX åL×a

    ×VX]Ç GQÇöYÇ(])×XX XÝ[ýÇ 

    ×[ýX[ý(åV)_ mS ×[ýc÷ÝX (])

»Jô. Eõ×_ã_ç Ì[ýçLa Töç]a 

   mS]Ç_Ç G_ [ýç×Ì[ý æ»Jô×_×]

   Eõ_×a å]_×a ×TöÌ[ýÓm»JÇô ]×Ì[ý 

   Eõç_]Ç GQöYEõãX

   aÇ_\ö]ÇGç EõQö åTöÌ[ýXÇ 

   aÉ»JôX_XÇ åTö×_Ì^ åLÌ^Ç

   +_XÇ ±Ì^çGÌ[ýçLÇ ]çOô 

   ×[ýX[ý(åV)_ mS ×[ýc÷ÝX (])


Gujarati

~É. ©É{É»ÉÉ +è`Öò(±ÉÉà)lÉÖÇ{Éà {ÉÉ 

   ©É{ÉÊ´É SÉàHíÉè{É´Éà +Éà 

+. Êqö{É-Hí­÷ HÖí±É §ÉÚºÉjÊ{É 

    qöÒ{ÉÖeô´Éä §ÉWð{É WðàÊ»É

    Êqö{É©ÉÖ NÉeÖô~ÉÖ(©É)Ê{É{É {ÉÒ´ÉÖ 

    Ê´É{É´É(qàö)±É NÉÖiÉ Ê´É¾úÒ{É (©É)

SÉ. HíÊ±É±ÉÉà ­÷ÉWð»É lÉÉ©É»É 

   NÉÖiÉ©ÉÖ±ÉÖ NÉ±É ´ÉÉÊ­÷ SÉèÊ±ÉÊ©É

   Hí±ÉÊ»É ©Éè±ÉÊ»É ÊlÉ®øNÉÖSÉÖ ©ÉÊ­÷ 

   HíÉ±É©ÉÖ NÉeô~ÉHí{Éà

   »ÉÖ±É§É©ÉÖNÉÉ Híeô lÉà­÷{ÉÖ 

   »ÉÚSÉ{É±É{ÉÖ lÉèÊ±É«É Wðà«ÉÖ

   <±É{ÉÖ l«ÉÉNÉ­÷ÉWÖð ©ÉÉ`ò 

   Ê´É{É´É(qàö)±É NÉÖiÉ Ê´É¾úÒ{É (©É)


Oriya

`. c_jÐ HVÊ(ÒmþÐ)[ÊàÒ_ _Ð 

   c_gÞ ÒQÒLÐ_Òg J 

@. ]Þ_-Leþ LÊmþ bËþiZÊ_Þ 

    ]Ñ_ÊXÒgß bþS_ ÒSjÞ

    ]Þ_cÊ NXÊ`Ê(c)_Þ_ _ÑgÊ 

    gÞ_g(Ò])mþ NÊZ gÞkþÑ_ (c)

Q. LmÞþÒmþÐ eþÐSj [Ðcj 

   NÊZcÊmÊþ Nmþ gÐeÞþ ÒQmÞþcÞ

   LmþjÞ ÒcmþjÞ [ÞeÊþNÊQÊ ceÞþ 

   LÐmþcÊ NX`LÒ_

   jÊmþbþcÊNÐ LX Ò[eþ_Ê 

   jËQ_mþ_Ê Ò[mÞþ¯Æ ÒS¯ÊÆ

   Bmþ_Ê [ÔÐNeþÐSÊ cÐV 

   gÞ_g(Ò])mþ NÊZ gÞkþÑ_ (c)


Punjabi

a. g`ns B~Sx(k¨)jYx`¡ `s 

   g`um M~E¨`m~ D 

A. u]`-Ej Exk eyoXxu` 

    ]v`xUm¤ eO` O~un

    u]`gx IUxax(g)u`` `vmx 

    um`m(]~)k IxX umpv` (g)

M. Eukk¨ jsOn Ysgn 

   IxXgxkx Ik msuj M~ukug

   Ekun g~kun uYjxIxMx guj 

   Eskgx IUaE`¡

   nxkegxIs EU Y~j`x 

   nyM`k`x Y~ukh O~hx

   uBk`x YisIjsOx gsS 

   um`m(]~)k IxX umpv` (g)

